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ANIEMEHTbI AMEPI/IKAHCKOI?IVJ'IVIHFBOKYHbTYPbI C NO3WULMA AHAN3A TEKCTA

(HA MATEPWAIIE CKA3OYHOW MOBECTH 1. ®. BAYMA

«YAVUBUTENbHbIA BONWEBHUK CTPAHBI 03»)"

KJIFOYEBBIE CJIOBA: JIHHTBOKYJIBTypHasA KOMIIETEHIN:A; (QOJIBKIOPHBIA TEKCT; (DIUIOIOrMYecKUi aHa-

JIN3 TEKCTa; JJUHTBOKYJIbTYPHBIN IOAXO; KOHIEIT; MOJEJIbHAs JIMIHOCTh aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pb1; CynepMeH; JekceMa; Ae(UHUIIMOHHBIN aHAIN3; HAITMOHAIbHASA CrienuduKa.

AHHOTAIIVA. OCHOBOH I JAHHOU CTAaThU CIIY?KHUT COIOCTABUTEIBHOE JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTHYECKOE HC-
CJIeZIOBAHUE KYJIFTOBOTO ITPOM3BENIEHMA aMEPUKAHCKOW JIMTepaTypsl — ckazouHo moBectu JI. ®. Bayma
«YnuBuTenbHBIH BommeOHuK crpaHbl O3». KioueBbIM ITOHATHEM JAHHON CTaThU SABJIAETCA JIMHTBOKYJIIb-
TypHI:Iﬁ THUIIQXK — OJHA U3 HEOTHhEMJIEMBIX COCTABJIAIOIIHNX, 3HAYKNMAaA OJId IIOHUMaHUA TOM WJIM UHOU JIMH-
TBOKYJIBTYPHI. B X0zie JaHHOTO MccieoBaHusA OBLIIO YCTAHOBJIEHO, UYTO B Xy/I0KECTBEHHBIX 00pasax Iepco-
Ha)Kel CKa30YHOH IIOBECTH HalllesI BOIUIONIEHNE P:AJ, TAKUX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX THUIIaKeH, Kak CylepMeH,
Pmuapb, ‘Iyaal{ u ap. Cyr[epMeH, KOTOPOMY U ITIOCBAIIECHA JaHHAA CTaTbA, ABJIACTCA KJIIOYEBBIM TUIIAXKOM
aMepUKaHCKOHN JIMHTBOKYJIBTYPhI. OH cpopMHUpOBaICA KaK 3aKOHOMEPHOe IPOJI0/bKeHNe Yepeibl IIepCoHa-
Ker AMEPUKAHCKUX HAPOAHBIX CKA30K — 06pa3013 CIJIbHBIX, BOJIEBBIX, OTBA?KHBIX IIEPBOIIPOXOALIEB — IIOKO-
puTesiell aMePHKAaHCKOr0 KOHTUHEHTA. JJaHHBIH 00pa3 Hosb3yeTcs OOJIBIION IOMYyJIAPHOCTHIO M IIOJIyYaeT
BCE€ HOBbBIE€ DENPE3CHTAIINN B aMEPUKAHCKOM KHHO U JIMTEPATYypeE. Cyr[epMeH MOXKeT ObITh Ha3BaH MOae/Ib-
HOH JIMYHOCTBIO aMGpI/IKaHCKOﬁ JIMHTBOKYJIBTYPBI, B HEKOTOPOM CMbICJ/IE€ IIPUMEPOM JIA IIOAPAXKaHHUA B IJla-
3aX aME€pUKAHIIEB. ,Z[J'IH BbIABJIEHUA B TEKCTE IIPOU3BEACHUS JINHIBOKYJIBTYPHBIX TUNAXKeH ObLIa IIpUMEHEHa
KOMIUTEKCHAs METOJMKA aHAJN3a TeKCTa, pa3paboTaHHAsA B PycJe JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO ITOIXO/Ia.
Mertonmka codyeraer B cebe MeTOZBI CTPYKTYPHOW JIMHTBUCTUKY, KOTHUTUBUCTHUKY U KyJIbTYPOJIOTHUECKHH
aHAJIN3 U MOXKeT OBbITh IIPIMEHEHa B KA4eCTBe COBDEMEHHON METOANKY B PAMKaX ITPENO/IaBaHuUA TUCIAILIN-
Hbl «ITomxozpl K GUIOTIOrHuecKOMy aHAIN3y TeKCTa». BblABIeHUe IMHTBOKY/IBTYPHBIX 2JIEMEHTOB B TEKCTe
MHOA3BIYHBIX (OJIBKJIOPHBIX ¥ ABTOPCKHX JINTEPATYPHBIX IIPOM3BEJEHUH CrIocoOCTByeT OPMUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO JINHIBOKYJIFTYPHON KOMIIETEHITIY OyyIIUX yIuTesled HHOCTPAHHOT'O A3BIKA.
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ABSTRACT. The article is based on a comparative linguo-cultural study of the iconic work of American litera-
ture "The Wonderful Wizard of Oz" by L. F. Baum. The key concept of the study presented in the article is the
linguo-cultural type — one of the essential components relevant for understanding of a particular linguo-
culture. The study reveals that a number of linguo-cultural types are represented in the genre of fairy tale.
One of them is Superman — a key image of American linguo-culture. This image emerged as a logic continua-
tion of a series of characters of American folk tales — strong, willful, brave and cool-headed pioneers who ex-
plored North America. This image is extremely popular and constantly gets new representations in American
cinema and literature. Superman may be considered as a model American personality, as a role model for
many Americans. A complex method of text analysis was developed in the course of the study. This method
combines the methods of structural linguistics, cognitive science, and cultural analysis and can be used as a
modern method in teaching the course of “Approaches to Philological Text Analysis”. Identifying linguo-
cultural elements in the text of foreign folklore and authored literary works contributes to the formation and
development of the linguo-cultural competence of future teachers of a foreign language.

B HacTosIee! BpeMs 0OO0JIbIIOE BHUMA-
HUe yZessdeTcsa JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCcKHUM MCCJIeJOBAaHUAM, IIOCKOJIBKY B COBpe-
MEHHOM MYJIbTHKYJIETYPHOM MHUpPE IPOOJIeMbI
U3yYeHHs fA3bIKA KaK OFHOTO U3 BaKHEWIINX

! Marepraisl TOAroTOBIEHE! B paMKkax rpanTta PTH® Ne 14-04-
00268 «ITonmuTHYeckas JIMHIBUCTHKA: TPOOIeMaTHKa, METOI0I0-
T'Hsl, CTIEKThI UCCIIEIOBAHMS U TIEPCIIEKTHBbI Pa3BUTUSI HAYYHOTO
HaIpaBJICHUS.

TOKa3aTejiel KyJIbTypbl SABJIAIOTCA HamboJiee
akTyasibHbIMUA. COBpEMEHHBIE 00pa30BaTeJb-
HbIE CTaHAApPThl (POPMYJIUPYIOT HOBBIH COIU-
aJIbHBIM 3aKa3 —He TOJIbKO 00y4aTh MHOCTPAaH-
HOMYy f3BIKY KaK CpPEICTBY OOIIEHHs, HO H
(opmMupOBaTh MHOTOS3BIUHYIO JINYHOCTH, BO-
OpaBiylo B cebs I[EHHOCTH POJHOH W HHO-
SAI3BIYHOM KYJIBTYP M TOTOBOM K MEXKKYJIBTYD-
HOMY 00IIeHHUIO [10, ¢. 12].
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JIMHTBOKY/IbTYpHASI KOMIIETEHITUS SIBJISIET-
€S COCTAaBHOH YacCThl0 KOMMYHHUKATUBHOH KOM-
TeTEHIINN CTYZAEHTOB. BeTpedaercsi Gosbinoe
KOJIMYECTBO Pa3JINUHBIX ONpeNeIeHUH JaHHOU
KOMIIETEHIIUH, COJIep:KaHe KOTOPBIX BAPbUPY-
eTcs B TOH WMJIM WHOH creneHu. K TaKOBBIM OT-
HOCUTCS  «KYJIbTYPHas  KOMIIETEHTHOCTbH»
0. E. ITpoxopoBa [14] ¥ «KyJIbTypHO-SI3bIKOBAs
kommetHIusa» B. H. Tenuu [17], JUHTBOKYIb-
TypoJiorndeckass KommereHnus B. B. Bopo-
ObeBa [4] U «KyJIbTYPHO-A3BIKOBAsT KOMIIETEHT-
HOCTh» B. A. MacsioBoii [9].

OOmuM /ISl TIpe/ICTaBJIEHHBIX TEPMHHOB
SABJISIETCS TIPEJICTABJIEHUE O SI3bIKE HE TOJIBKO
KakK O CHCTeMe 3HaKOB, HO KaK O HEOThEeMJIEMOI
COCTaBJIAIOIIEN KyJIBTYPhI HAPO/IA.

OnHON W3 AUCIUIUIMH, CIOCOOCTBYIOIIUX
(opMUpOBaHUIO JIUHTBOKYJIBTYPHOU KOMIIE-
TeHLUU, sBjsgeTca «DUI0JOTUYECKU aHaIu3
TeKcTa». MaTepuasoM JJisi aHaJIu3a BBICTYIIa-
10T, KaK IPaBUJIO, TPOU3BEAEHUS XyJIOKECT-
BEHHOU JIUTEPATYPHI.

Ocoboe MecTo B KyJIBTYpe TOTO WJIA HHOTO
Hapojia 3aHuMaeT (OJIBKJIOP, OJHUM U3 IIeH-
TPaJIbHBIX KAHPOB KOTOPOTO SIBJIIETCSA CKa3Ka.
Ckaska OTpakaeT HapOJTHOE MUPOBOCIPUSATHE, B
HEH TMpeJCTaBJeHbl OCHOBHBIE  MOPAJIBbHO-
JTUYECKHE IIeHHOCTH HApO/a, TO, UTO MPUHATO
Ha3BIBATh €T0 «KOPHAMU» WU «AYIIOW» [5, C. 5].

QoJBKJIOPHBIE  TpaAuMIUU  00JIaaIoT
OOJIBIIION yCTOMYMBOCTBIO, M COXPAHSIOTCSI B
MIPOU3BEEHUAX XY/I0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI,
MpHU/IaBas UM HaIMOHAJIbHOE CBOeoOpasue.

Bupneiimuit ucciezoBaresib  QosIbKIOpa
B. 4. [Ipomm BCKPBLI CIOKETHOE eTMHOOOpasue
¢oapkaopHOt ckasku. CoOrJlacHO €ro TOUYKe
3peHUs, IOCTOSSHHBIMHY, YCTOMUUBBIMH 3JIEMEH-
TaMU CKa3KU CIyKaT (PYHKIUU JIEUCTBYIOITUX
JINI], HE3aBHCHMO OT TOTO, KEM H KOTJa OHU
BeINIOJTHAIOTCA. Pynkiusa, nmo B. A. IIponmy, —
5TO TOCTYIIOK JIEMCTBYIOIETO JIMIIA, OIpeJie-
JIIEMBIN C TOUKU 3PEHUs €ro 3HAUYUMOCTH JJIsd
xoza AeicTBus [13, c. 32]. OHu 0o6pasyioT oc-
HOBHBIE COCTaBHBIE 4YaCTH CKa3Kd. Ywucio
(yHKITUI, U3BECTHBIX BOJIIIEOHOHN CKa3Ke, Or-
PaHUYEHHO, U UX I0CJIEZI0BATEIbHOCTh BCeryia
ofrHaKoBa. Bce BosieOHbIE CKA3KU OTHOTHII-
HBI I10 CBOEMY CTPOEHUIO.

UccnenoBarenp BbIeMI 31 GYHKIUIO,
Kakziasi U3 KOTOPBIX BOWpaeT B cebsA IeJIbIid
Cpe3 CKa304yHOro Mupa. ATH GQYHKIUH pacrpe-
JIEJISIIOTCS CPE CEMU TMEPCOHAKEN, KarKIbIN
U3 KOTODBIX HIrpaeT CTPOTO OIPeNeJIEHHYIO
posb. Takum obpazom, B. f. [Ipormn ompeenun
BOJIIIIEOHYIO CKa3Ky, TBOSIKO: ATO «pacckas, Io-
CTPOEHHBI Ha TPABUWIHBHOM YepeOBAHUU
MPUBEJIEHHBIX (QYHKIUA B Pa3JIMIHBIX BHIAX»
U «CKa3Ka, IMOJUMHEHHas CeMHIIEPCOHAXKHOU
cxeme» [Tam ke, c. 126].

C TOYKU 3peHUs MPOTOTUIIMYECKOTO IOJ-
x0/1a, 0(bOPMHUBIIIETOCA B PycCe KOTHHUTHBHOU
JIMHTBUCTHUKH, (DOJIBKIIOPHAS CKa3Ka BBICTyIIAeT
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MMPOTOTUIIOM CKAa3K{ JINTEPATypHOU, WJIU aB-
TOPCKOU. B cTaHOBJIEHHNY KaHpPa JINTEPATyPHOU
CKa3KH OCHOBHasl MOJIEJIUPYIOIAsi POJIb IPH-
HAJIEXKUT €IUHUIAM, (POPMHUPYIOINMM KOTHH-
THUBHYIO CXEMy >KaHpPa-IIPOTOTHUIIA, KOTOPBIE B
TEKCTaX aBTOPCKUX CKa30K (QYHKIHMOHUPYIOT
KaK MHTepPTeKCTyaabHble Ppeiimbl. K enuHuIam
KOMITO3UIIMOHHOTO YPOBHA OTHOCSTCS OOpaM-
asgomue (GopMysibl, K €IUHHUIAM CIOKETHOTO
VPOBHS — IIEPCOHAKHASA CXeMa U CIOKETHBIE
dbyHkmuu [15, ¢. 16].

BesycioBHO, aBTOPCKAs CKa3Ka BO MHOTOM
ommyHa oT QosbkIopHOH. Tak, HarpuMep, aB-
TOpCKAasA CKa3Ka CTPEMHUTCA K IICUXOJIOTHU3MY,
TOCKOJIBKY SIBJIIETCA TPOAYKTOM WHIUBU/LY-
aJIbHOTO, a He KOJUJIEKTUBHOTO TBOpuecTBa. O0-
pasbl aBTOPCKOM CKa3K{ MPOPHCOBAHBI HAMHO-
o JleTajJibHEe, a ee CIoJKeTaM XapaKTepHO
OoJtbIliee pa3sHOOOpasue.

Eciiu GosibKIOpHAs CKa3Ka MPOUCXOAUT U3
0o0psiza, TO JIMTEPATYPHOH CKa3Ke CBOHCTBEHHO
urpoBoe Hauaso. b. A. Berak, M. C. [lerpoBckutii,
B. A. Poraues cuuTaioT, 4YTO HUIPa — 3TO CTPYKTY-
poobpasytomuii  (HaKTop, COETUHSIONUNA BCeE
HEIHO-Xy/I0’KECTBEHHbIE YDOBHH TEKCTa: JIET-
cKoe, (GOJIBKJIOPHOE B COOCTBEHHO aBTOPCKOE Ha-
yaya [2; 12; 16]. IIpu sToM urposas aTMmocdepa
CO3/IaeTcsl B3aUMOJIEHCTBUEM WTIPOBBIX 3JIEMEH-
TOB KaK B IIOBECTBOBATEJIbHOU CTPYKTYypE, TaK U B
XPOHOTOIIE, aCCOITMAaTUBHOM (DOHE, MHTOHAINOH-
HO-peYEeBOM OpraHu3aIliH JIUTEPATYPHON CKa3KH.
ITO yMeHHe «3aCTaBUTh paboTaTh» TPaJMIMIOH-
HbIE 3JIEMEHTHI HApOHO-CKa30YHOM CTPYKTYPHI B
HCTOPHUYECKH U XY/IOKECTBEHHO WHOM I HHX
CUCTEME aBTOPCKOTO TBOPUYECTBA — OTJIMUUTEN -
Hasl ’KaHpOBas 0COOEHHOCTbh UMEHHO JIUTEPATYP-
HOM cKasKH [3, c. 13].

JI. B. OBYUMHHUKOBA JlaeT CJIeiyIollee OIl-
pellejieHre JINTEPATYPHOU CKAa3KHU: 3TO MHOTO-
JKQaHPOBBIA BUJI JIUTEPATYPHI, pean3yeMblil B
OECKOHEUHOM MHOT000pa3uH IPOU3BENEHUI
Pa3JIMYHBIX aBTOPOB. B KaXK/I0M M3 »KAHPOBBIX
THUIIOB JINTEPATYPHON CKa3KU CBOS JIOMHHAHTA
(rapMOHMYHBIH MHpoO6pa3, MPUKIIOYEHHE,
BOCIIUTATEJIBHBIN aclekr) [11, ¢. 194].

Tem He MeHee, B.II. AHUKMH oOTMeudaer:
«Ckasku mucaresieii CJININCh B CO3HAHUHU JIIO/IeH
BceX TOKOJIEHUH €O CKa3KaMH Hapoza. 9To Mpo-
HCXOJIUT TIOTOMY, YTO KaXK/IBIA ITHCATENh, KAKUM
Obl OpPUTHHAJIBHBIM HU OBLIO €ro COOCTBEHHOE
TBOPYECTBO, ONIYIIAJ CBOIO CBS3b C (DOJIBKIIO-
pom» [1,c.25]. VHBIMH cJIOBaMH, aBTOPCKAas
CKa3Ka, HeCMOTps Ha psj TpaHchOpPMAaIdi, co-
xpaHsieT B cebe 4epThbl (POIBKIOPHOM, B PaBHOM
CTETNIEHU TIepefiaBasd HAPOIHBIE IPENCTABJIEHUS
00 OKpy:KalollleM MHpPE U YeJIOBEKE, COCTaB-
JISTFOIIUX OCHOBY HAIIMOHAIPHOU KapTUHBI MHPA.

Taxum 06pazoM, GUIOJTOTHUECKHAH aHAIH3
TEKCTOB KaK (POJIbKJIOPHBIX, TaK U aBTOPCKUX
CKaB0K fBJIAETCS YHUBEPCAIBHBIM CPEJICTBOM
(opMuUpOBaHUs Y CTYAEHTOB IPEJICTABJIEHUS O
KyJIBType Hapoa-HOCUTEJISI H3y4aeMOro S3bI-
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Ka, CrocobcTBys (OPMUPOBAHUIO HX JIMHTBO-
KyJIbTYPHOU KOMIIeTeHIIuH. HanuoHaIbHbIN
KOJIOPUT CKa3KH MO3BOJISET CTy[IEHTaM IIy0Ke
MPOHUKHYTh B KYJBTYpy HapOa-HOCUTEJIS
U3y4aeMOro sI3bIKa, MOHATH €r0 IIEHHOCTHBIE
YCTaHOBKH.

OHUM U3 METO/IOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKOTO aHaJIM3a TEKCTa SIBJISIETCS BbISBJIEHUE
B XY/IO’KECTBEHHOM TEKCTE KJIIOUEBBIX JINHTBO-
KYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB, CBOWCTBEHHBIX TOU
WX WHOU KyJIbType. PA3HOBHUAHOCTHIO JIMHTBO-
KYJIBTYPHOTO KOHIIEIITA SIBJIAETCS JINHTBOKYJIb-
TypHBIM Tunaxk. CoIVIacHO OIpeeIeHnI0
B. 1. Kapacuka, aT0 THNHU3UpyeMas JIMYHOCTb,
MPE/ICTABUTEh OIPEAETIEHHON STHOCOIUATIb-
HOU T'PYIIBI, y3HABAEMBIN IO crieru(uuecKuM
XapaKTepUCTKaM BepOaJIbHOTO U HeBepOaIb-
HOTO IIOBEJIEHUSA U BBIBOAUMOH II€HHOCTHOI
OpHEeHTaIuH [7, . 49].

IMoHsiTHE «JIMHTBOKYJIBTYPHBIM THIIAXK»
YTOUHSIETCA 0 IPU3HAKAM SIPKOCTH U OLIEHOY-
HOTO 3HAKa: APKUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIA THIIAK
(MomenpHAST JIMYHOCTD) — HESIPKUAM  JIMHTBO-
KyJIBTYPHBIM THIAX U IOJIOKUTEIbHBIA JIHH-
TBOKYJIBTYPHBIH TUTIAXK — OTPULIATETHHBIH
JINHTBOKYJIBTYPHBIH Tumax [8, c. 228]. JIun-
TBOKYJIBTYpHBIE THUIIQXKU 00JIaZAIOT CIIOCOOHO-
CThIO BOILIOIIATHCS B IMEPCOHAXKAX XYIOMKECT-
BEHHOTO ITPOU3BEIEHNU .

AKcHoJIoTHYecKass COCTAaBJIAIOINASA  JIMH-
TBOKYJIBTYPHOTO THIIa)Ka ITIO3BOJIAET CYAHUTH O
IEHHOCTAX, MPUCYIIMX HAPOAY-HOCUTENIO TOH
WJIM WHOU JIMHTBOKYJBTYPHL. Tak, ApKui JIMH-
TBOKYJIBTYPHBIM THUIAXK, VI MOJIEJIbHAS JIMY-
HOCTB, — 3TO KYJIBTYPOT€HHBIH (DaKTOp pas3BU-
THA OOILECTBA, TIOCKOJIBKY €€ IVIaBHAsA XapaKTe-
PUCTHKA — yCTAaHOBJIEHHE II€HHOCTHBIX OpPHEH-
THUPOB TIOBEJIEHUs [TaM XKe, 227].

BrlsiBIIeHNE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIAXKEH
B TEKCTE Xy/I0KECTBEHHOTO ITPOU3BEEHUA Tpe-
OyeT HCIOIH30BAHUA COOCTBEHHO JIMHTBHUCTHU-
YECKUX METO/IOB UCCIIEJIOBAHUSA, TAKUX KaK Jie-
(UHUIIMOHHBIA aHAIN3, C IPHUBJIEYEHUEM HC-
TOPUKO-KYJIBTYPHBIX, STUMOJIOTHYECKUX U JINH-
TBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHX TaHHBIX.

Tak, OZHUM U3 SAPKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TUTAXKEN AHIVIOA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI SIB-
sserca CynepMeH. B psy ero HeoTheMJIEMBIX
XapaKTEPUCTHK YKa3bIBAIOTCA 0cobasg usmue-
CKasg CWja U JIEMOHCTPATUBHBIA THI IOBeJe-
HUA[6,c. 57]. JlaHHBIA JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
TUNAK OBLI COOTHECEH HAMU C IEPCOHAKEM
ckazouHoi noBectu JI. ®. bBayma «YauButenn-
b Bosme6HUK crpansl O3». [Ipoananusupy-
€M psifi pparMeHTOB TEKCTA JAHHOTO XYI0XKECT-
BEHHOT'O IIPOM3BE/IEHMs], TIOCBAIIEHHbBIX CO3/1a-
HUI0 00pa3a IaHHOTO [TEPCOHAXKA.

«...They turned and walked through the
forest a few steps, when Dorothy discovered
something shining in a ray of sunshine that
fell between the trees...»

«...My body shone so brightly in the sun
that I felt very proud of it...» [18].

OOpaTuBIIMCh K JIEKCUKOTPaUUIECKUM
HMCTOYHUKAM, IPUBEIEM TOJKOBAHHUSA JIEKCEMBI
shine:

e to emit or reflect light; be radiant or
bright with light; gleam; glow [19];

e 1) to emit rays of light 2) to be bright by
reflection of light [20];

e 1) to give forth or glow with light; shed
or cast light; 2) to be bright with reflected light
glisten; sparkle [21].

Bce mpuBeeHHbIE AeDUHUIUN COZIEPIKAT B
cebe 3HAUEHHE «CBETUTHCA» WIH «OTPAXKaTb
CBET», «CBEPKaTh», «bOjecTeTh». VHBIMH CJIOBA-
MU, JJAHHBIA MEPCOHAK MMeeT «OJIeCTAIYI0 Ha-
py>kHOCTB». Kpome Toro, pernpesenranuu obpasa
Cymiepmena (B Xy/ZI03KeCTBEHHBIX Y aHHUMAI[HOH-
HbIX (QUIbMAaxX, KOMHKCAX U T. [I.), IEMOHCTPUPY-
10T, ur0 CymepMeH, KaK IPaBUJIO, SIBJIIETCS IMy0-
JIVKE B OKPY’KEHHH CBETSIIETOCS OPEOJIa.

Kenesuplil /IpoBocek Upe3BbIYANHO JI0BO-
JIEH CBOUM BHEIIIHUM BUZ[OM U TOPAUTCS UM:

proud of

e highly pleased with or exulting in [19];

o feeling pleasure or satisfaction over
something regarded as highly honorable or
creditable to oneself [21].

CrenaHHbBIN U3 MeTaIa, IEPCOHAK MAHU-
yecKy GOUTCS 3apiKaBeTh U TIIATEBHO YXaKU-
BaeT 3a CBOUM TeJIOM, 4 UHOT/IA €T0 «OOCTyKH-
BAIOT» JIPyTHeE:

«...Before they went to see Glinda ... the
Woodman polished his tin and oiled his
joints...»

«...Others polished the blade until all the
rust was removed and it glistened like bur-
nished silver...» [18].

I[ToMrUMO MPSIMOTO 3HAYEHHUs JIEKCEMBI
polish «moymupoBaTh, pUAaBaTh 6JIECK U TJIAI-
KOCTh IIOCPEICTBOM TPEHMS», TAHHAS JIEKCeMa
HMeeT U TMEPEHOCHOEe 3HAYeHUEe —«COBEPIIEH-
CTBOBATb, YJIyUIIIaTh»:

polish

e a)to improve or refine (someone or
someone's manners, appearance, etc.) as by re-
moving crudeness or vulgarity; b) to complete
or embellish (a piece of writing, etc.); finish;
perfect [19];

e to bring to a highly developed, finished,
or refined state [20];

e to render finished, refined, or ele-
gant [21].

B kayecTBe OJHOTO M3 CHHOHUMOB BBIIIIE
PACCMOTPEHHOU JIEKCEMBI TIPUBE/IEHA JIEKCEMA
buff, ube CjIEHTOBOE 3HAUEHME BBI3BIBAET OCO-
Oblil NHTEpEC:

buff (adj.)

e (slang) physically, often sexually attrac-
tive, as by being pleasingly fit and muscular or
having a sexually desirable figure [19];
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e having a strong, muscular body or
form [20];

e (slang)
muscular [21].

CorsiacHO TOJIKOBBIM CJIOBApsIM aMepH-
KAHCKOTO BapHUaHTa aHTJIMICKOTO sI3bIKA, TAKOE
CJIEHTOBOE 3HAaYeHKe BO3HUKJIO UMEHHO Ha OC-
HOBE 3HAUEHMA <«IIOJIMPOBATh, COBEPIIEHCTBO-
BaTh, ZIe/IaTh IIPUBJIEKATEIBHBIM».

CeMaHTUYECKHE CBSI3M MEXKAY JIEKCEMaMu
polish u buff 3HaUMMBI 1A pacKphITHs obpasa
Kesnesnoro JlpoBoceka: MepPCOHAXK HEYCTAHHO
YX2KMBAeT 32 CBOUM TEJIOM, <IIOJIUPYs» €ro.
B pesysibrare COBEpPIIIEHCTBOBAHHUS €0 TEJIO CTa-
HOBUTCSI MYCKYJIUCTBIM, (DPHUBMYECKH IPUBJIEKA-
TEJILHBIM, & 3TO SIBJISIETCS IOBOIOM JIJIsl TOP/OCTH.

B. 1. Kapacuk B kauecTtBe stasioHa Cyrmep-
meHa npuBoAuT ApHosbaa IllBaprieHerrepa —
KyJIBTOBOTO aMEPUKAHCKOTO aKTepa, UTPAOIIEro
posu CyTiepMeHOB, ¥ HEOTHOKPATHOTO YeMITHOHA
mo Kyaprypusmy (6omubwigunry) [6, c. 64].
CriopTCcMeH-KyJIbTYPUCT, O0JIaaroNUi  BbIAI0-
mieiica MycKys1aTypol, BBICTYIIaeT KaK BOILIOLIe-
uue CyrepMeHa, MPEBOCXO/SIIETO OKPYKAIOIHX
B u3UUeCKON cule U BBIHOCIUBOCTHU. VI3BecTHO,
YTO IPEACTABUTEIM 3TOTO BHA CHOpPTa GOJIBIIIOE
KOJINYECTBO BPEMEHHU IIPOBOIAT MEPE]T 3€PKATIOM,
KOTOPO€ SBJISIETCS] HACTOSIIMM OOBEKTHUBHBIM
MEPIJIOM JIOCTIDKEHUH aTJIeTa, yKas3bIBas Ha U3-
MeHeHHe 00beMa ero MBI, ITOT GaKT yKa3bl-
BaeT, YTO 5THUM CIIOPTCMEHAM CBOHCTBEHEH Hap-
IIACCU3M, Ype3MepHOe CcaMOJI0OOBaHKE: OHHU
TOPJIATCS KPacOTOM CBOETO Tesia, 0OpPEeTeHHOH ITy-
TEM YIIOPHBIX TPDEHUPOBOK.

Kenesublii /IpoBOCEK HE TOJIBKO MMOJUPYET
CBOE TeJI0, HO U IIOCTOSTHHO CMa3bIBaeT ero
MacsioM. [IpuBeieM HEKOTOPbIE IIPUMEPHI:

«...When he (the Tin Woodman) had fin-
ished, he thanked her kindly and oiled him-
self thoroughly with his jeweled oil-can...»

«...but I kept an oil-can in my cottage
and took care to oil myself whenever I
needed it...» [18].

to oil

e to smear, lubricate, or supply with
oil [19];

e to smear, rub over, furnish, or lubricate
with oil [20];

NNTEPATYPA

physically attractive;

e to smear, lubricate, or supply with
oil [21].

Tak, o6pas JKesezHoro /[poBoceka cpogHU
o0pazy Oojubuiiepa WM aHTUYHOIO aTJIeTa,
KOTOPBIA yMaIl[{BAaeT CBOE TEJIO MACJIOM Iepes
COPEBHOBAHUSIMU.

Jlexcema oil iMeeT U TIEPEHOCHOE 3HAYEHHE:

e smooth, hypocritical flattery [19];

e unctuous or flattering speech [20];

e unctuous hypocrisy; flattery [21].

VkazanHble aAepuHUNMM JIEKCEMBI 01l He-
cyT B cebe 3HAUEHUE JIECTU. ABTODP CKa30YHOM
ITOBECTH HAMEKAeT Ha caMoJII000BaHUE IEPCO-
Ha’Ka, ero JIeCTb caMoMy cebe, YTO BITOJIHE CO-
OTBETCTBYET CKJIOHHOCTH OOAmMOWIEepoB K ca-
MOJTIOOOBAHHUIO U HapuyccuaMy. JleTaau Xyzio-
’KecTBeHHOTO oOpasa Kesesnoro JlpoBoceka,
BBISIBJIEHHBIE B PE3YJIbTaTe JJUHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKOTO aHAIN3a TEKCTAa CKa30YHOU IMOBECTH,
MOTYT OBbITh OTHECEHBI K JIIOOOMY CIIOPTCMEHY-
6oaubuepy, B vactHocTH, ApHOIBAY IIIBap-
Herrepy — aTajioHHOMYy CyniepMeHy.

O6pa3 CymepMeHa BO3HUK Ha IOYBE aMe-
PUKaHCKOU KyJIBTYphl He CJIy4ahHO: JaHHBIN
MEPCOHAXK CKOHIIEHTPUPOBAJ B cebe UepThl Te-
pPOSI-OMHOYKH, CHJIBHOTO M Hecrn6aeMoro B
60pbOe ¢ BHEITHUMU OOCTOSTETHLCTBAMU, KOTO-
DBIH ABJISIETCA €€ HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM B
cwity ucropudeckux (axropoB. Takumu ObLIH
aMepUKaHCKHE KOJIOHUCTHI, OXOTHUKU U ¢ep-
MepBI-IMOHEDPHI, OTBAYKHO OCBAWBABIIIIE CEBe-
poaMepuUKaHCKUHA KOHTHHeHT. CTaB 3aKOHO-
MEPHBIM IPOJOJDKEHUEM Yepesbl aMepHUKaH-
CKHX «CyIIeprepoeB», X cOOUpaTeIbHbIM 06pa-
30M JIAaHHBIA JIMHTBOKYJIBTYPHBIA TUIAXK ABJIA-
eTcd APKUM U TIOJIOKUTEJIbHBIM, MOJEIBHOH
JINYHOCTHIO, KOTOPOH CTPEMATCA IOJpaKaTb.
CienoBarenpHO, Takue Xapakrepuctuku Cy-
IepMeHa, Kak 4pe3MepHas 03a604eHHOCTDb CBO-
€l BHEIITHOCTHIO B ITIOTOHE 32 CEKCYaJIbHOU MpHU-
BJIEKATEJIFHOCTHIO ¥ CAaMOJIIO0OBaHME HAa TPAHU
HapIMCCU3Ma MOJIyYaloT B AMEPUKAHCKOHN JIMH-
TBOKYJIBTYPE IOJIOXKUTEJIBHYIO OIEHKy. [laH-
HBIN BBIBOJL AIBJIAETCA BKJIAZIOM B JIMHTBOKYJIb-
TYPHYIO KOMIIETEHIIHIO, TAK KaK OTPa’KaeT MeH-
TaJIbHOCTh U HAIMOHAJIBHYI0 CIenubUKy JaH-
HOTrO 00IIlecTBa.
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